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 Annotation. Up-today sciences created at the junction of linguistics, social and psychological, 
such as psycholinguistics, sociolinguistics, cognitive linguistics, linguistic culturology, ethnolinguistics 
and others, advert to the deep connection with the language of human being, investigate the process linking 
to the speech and consciousness etc. One of the objects of science research has various kinds of stereotypes: 
gender, professional and ethnic. They are studied not only in the framework of psychological, historical, 
sociological sciences, but also in linguistics, because stereotypes that exist in the human mind cannot be 
expressed in the speech and the language. The idea of the world implicit in the language or the linguistic 
picture of the world is increasingly get in sight of scientists.
 The article discusses the features of the national communicative behavior of Kazakh, Russian 
and English speakers based on proverbs. The role of national stereotypes is determined in identifying 
and describing ethnic forms of behavior. For example, proverbs containing the concept of good and evil 
compare the worldviews of representatives studied on linguocultural communities.
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 Each language has its own world and its own way of conceptualization. Each country has 
own ideas about the world around us, about people and representatives of another culture. Certain 
stereotypes are formed in society both with respect to themselves, with respect to behavior and 
traditions within their cultural space, and with respect to representatives of another linguistic and 
cultural space.
 Currently, in the natural and human science there is a great interest to the phenomenon of 
a man, his behavior in the process of intracultural and intercultural communication. In connection 
with the development of an open community in which intercultural interaction occurs in all 
spheres which starts with the economy and ends with the educational space, more and more it is 
increased by the requirements to communication not only with a common language, but also with 
the knowledge based on cross-cultural psychology, a certain amount of extralinguistic information 
and methods of adequate behavior in an international environment.
 Therefore, the knowledge of the ethno-stereotypes in the behavior of representatives at 
various linguocultural communities, in particular ethnic English society, is especially relevant.
 In our country, the problem of intercultural communication is in the focus of many studies. 
The interactions of representatives of different ethnic groups coexisting within the same state are 
traditionally investigated. The ethnic and national tension in modern Kazakhstan as a result of 
the collapse of the USSR, the economic crisis, intensive migration and other factors actualized 
research on various aspects of ethnic and national consciousness which affects on multicultural 
contacts.
 To the beginning of the 21st century, the transaction approach is becoming the most 
popular scheme for analyzing the communication. According to those principles, communicative 
interaction is considered as a process of mutual influence to the interaction participants on each 
other, assuming that the authors are constantly focused on the communicative behavior of the 
partners, their willingness to adjust the initial attitudes depending on changes in conditions and 
context, etc.
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 The particular interest in the study of communication barriers presents different socio-
cultural systems that can cause culture and communicative shock. Barriers in the broad sense of 
the word are defined as problems arising in the process of interaction and reduce its effectiveness.
Representatives of different cultures use different models perception of social reality through 
symbolic systems, which is reflected in the used language constructions, styles of oral and written 
communication. In an intercultural environment, linguistic competence as the possession of an 
abstract system of language rules can be used by partners as a means of communication. It may 
be necessary but not sufficient condition for the effectiveness of interactions. In addition, they 
must have communicative competence - the ability to apply the rules in specific social situations, 
and the cognitive - the ability of word formation and thought generation in the language of 
communication (speech production skills).
 Linguistic problems often become the first (and therefore most memorable) difficulties in 
communication with people from other cultures.
 A person, receiving the world in accordance with the ideas, attitudes and values prevailing 
in his native culture, behaves in accordance with them. Therefore, people’s ideas about the 
world are always relative and diverse and depend on the culture in which he or she was born and 
brought up. Comparison with other nations helps each of them to feel their own individuality. The 
person usually attracts stereotypes when he is unable to interpret each new fact or situation more 
deeply or consciously deviates from such an approach. In the process of communication between 
representatives of different cultures, stereotypical representations occupy a significant place.
When communicating, people from other nations and cultures usually display a natural tendency 
to perceive their behavior from the standpoint of their culture, “to measure them to their arsheen”. 
At the same time, without the ability to quickly and correctly assess the companion, it is difficult 
to navigate in a different social and cultural environment. Most often, misunderstanding of a 
foreign language, symbolism of gestures, facial expressions and other elements of behavior leads 
to a distorted interpretation in the meaning of their actions, which gives rise to such negative 
feelings as wariness, contempt and hostility.
 The real way out of negative situations are stereotypes that become a kind of clues to help 
shape the judgments, assumptions and assessments of other people.
 Stereotypes owe their appearance to intercultural or interethnic contacts, when the most 
typical features of a particular people or culture are identified, and depending on these characteristics 
and qualities, they are divided into groups (categories).  Thus, ethnocultural stereotypes are gradually 
formed, representing generalized ideas about typical features characteristic of any nation or its culture.
 In national science there are several definitions of stereotypes, which reflect a different 
understanding of their main component factors and a different approach to determine the essence 
of stereotype. The real carrier of stereotypes is the group, and therefore it is in the experience of 
the group that the roots of the stereotype should be sought. In everyday life, the most widespread 
ethnic stereotypes are stable judgments about the representatives of some national groups from 
the point of view of others.
 The content of ethnic stereotypes is determined by three groups of factors:
 1. Specificity of the ethnic group - features fixed in culture and social consciousness, 
developed in the course of social and historical formation;
 2. Socio-political and economic conditions for the development of the ethnic group and 
the peculiarities of interaction between them;
 3. Continuance and depth of historical contacts with other ethnic groups.
 Ethnic stereotypes can be divided in two types - autostereotypes (description of one’s own 
ethnos) and heterostereotypes (description of another one, not one’s own, ethnos). Autostereotypes 
are characterized by the desire to introduce into their content the ideals of own ethnos, the 
maintenance of the most distinctive qualities of a national character.
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 Another aspect in the development of ethnic stereotypes appears in the scientific work by 
R. Oganzhanyan. He connects this process with the measure satisfaction of certain social needs in 
a multinational and predominantly mono-national society, and emphasizes the importance in the 
specificity of these connections depending on the migration pattern. A person moving to a new 
environment creates a certain habitat and relationship with the local residents in advance, thus 
creating a certain system of expectations. If a new environment turns out to be less attractive, then 
the person experiences dissonance. Dissonance can be reduced by negative ethnic autostereotypes 
and positive ethnic herrestereotypes. In a monoethnic environment, the measure satisfaction of social 
needs influences the character of the ethnic autostereotype: the proportion of people with a positive 
autostereotype increases with the satisfaction of social needs [1, pp.11-12].
 The development of ethnic stereotypes is only partially explained from a psychological point 
of view. The most important factor in it is the real cultural difference that appears in the situation of 
intercultural communication. In the other words, the features of ethnic stereotypes are influenced by 
the characteristics of the immediate ethno-contact environment. In addition, the idea of another ethnic 
group develops historically in the process of the relationship between two ethnic groups like genetic 
and historical, which can be appropriated by an individual without taking into account the historical 
context and regardless of the actual experience of personal communication with representatives of one 
or other ethnos. Upbringing, education, public opinion, mass media these are the channels through 
which a person builds an idea of other ethnic groups.  
 It is important to highlight that the language is the richest source for studying the process 
of development the ethnic self-consciousness of people and ethnic stereotypes of behavior and 
perception of other ethnic groups. M.M. Philippova considered the language like not only the main 
ethno-differential, but also the ethno-formative feature. The analyses of names, ethnonyms, toponyms, 
astronyms presents the deep meaning in the language of the originality of the habitat and the thinking 
of people that is inseparably connected with it. The full list of people’s names of different ethnic 
groups include the indicators which negatively assessed natural phenomena (names-amulets) and 
gives a rather detailed characterization of the animal and plant world, the climate and landscape of 
ethnic habitat. The origin of the names of ethnic groups is also not accidental, but also shows a vivid 
illustration of how ancestors perceived their own and neighboring people. For example, the word 
“svensk” “swede” in English contains the root sve, which means “your own” [2, pp.29-32].    
 An analysis of historical and literary monuments also provides a lot for understanding 
the mechanism of stereotypes. Medieval diplomatic correspondence which reflects the political 
determinants of the origin of certain stereotypes is a great interest in this regard. Hostile attitudes 
intensified when it came to people of different denominations.
 Thus, we can conclude that the development of ethnic stereotypes is a long and complicated 
process. Being born free from stereotypes, already in the early childhood, the child begins unconsciously 
to form ideas about other ethnic groups, relations which also may have an integral part in the history 
of his nation. The development of ethnic stereotypes can occur on a psychological level, but the most 
important role in this process is played by direct contacts with representatives of another ethnic group, 
the history of the relationship between two ethnic groups, as well as mass consciousness which affects 
people through literature, art, media etc. The richest source of mechanism studying in the development 
of ethnic stereotypes is both the native language as well as whole and individual literary and historical 
monuments.
 The concept of “ethnic stereotype” is defined differently in various sources and by various 
scientists. The most general definition is given in the Encyclopedia of Sociology: “An ethnic stereotype 
is a stable, emotionally full of creative image of an ethnic group. The socio-psychological dictionary 
gives a more detailed definition describing ethnic stereotypes as “relatively stable concept that is 
shared by a large group of people within a social community about the moral and mental and physical 
qualities inherent in representatives of various ethnic communities” [3, 18p.]. Thus, the concept of 
“ethnic stereotype” consists of the following components: stability, emotional colour, generalization 
and simplicity of the image, focus on the ethnic group on all the members; characterization of the 
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representatives’ moral and mental and physical qualities of various ethnic groups. Stereotypes 
in general and ethnic stereotypes are not determined by the representation of one individual, but 
according of “group agreement”. In the other words, they arise in the minds of individual people and 
in the minds of large group of people.  
 Stereotypes are divided into two groups. The first group of stereotypes is represented by the 
stereotype of behavior that is kept in the mind of human being. It defines the communicative behavior 
of any communicative situation. The second group of stereotypes is created by the stereotype of 
representation that forms a cliché of consciousness and forms the standard functions. Such stereotypes 
predict not so much behavior by itself but so many sets of associations and predetermine the linguistic 
tool which expresses the certain content [4, pp. 98-101].   
 In turn, stereotypes of behavior are divided into communicative behavior and national 
communicative behavioral stereotypes. Communicative stereotypes embody the inherent concept of 
the everyday consciousness of their own speech etiquette and the behavior of other people. They 
summarize the certain data of an object from the point of their cognitive value of view and express an 
emotional attitude towards it. V.G. Krys’ko highlights the national (ethnic) behavioral stereotypes, he 
gives the following definition: “Sustainable schematized model of behavior is the result of a nationally 
set of characteristic normative meaningful experience and this is a characteristic to all members of a 
given ethnic community” [5, pp. 18-19].  
 Stereotypes of English national behavior are a set of characteristic normative attitudes and 
skills of expression, activities, some meanings related to the role-playing aspects of the communicant, 
because he behaves to the ethnic system of attitudes adopted in his culture and society. So, for English 
people, the behavior standard is the speech style behavior. In the postulates of communication, G.P. 
Greys says that “the speaker must avoid inaccurate statements and ambiguities”. The speaker conducts 
his speech in accordance with the rules of consistency, clarity and brevity. The scientist distinguishes 
the maxims of discourse as maxims of quantity, quality, relationship and the ways of behavior. And 
the following general postulate belongs to the categories of such quality: “Try to make the statement 
true, not from what you consider to be false and don’t say that you have no sufficient grounds, and be 
brief!” [6, 37 p.]. 
 The principle of brevity is the standard communication, so in the proverbs and phraseological 
units of English, Kazakh and Russian, it finds the sufficient evidence. For instance: На словах – он и 
собаку съел; От красивых слов не прибавляется масла в каше; Доит шибко, да молоко жидко; 
Көп сөз – бос сөз; Тілің жүгірмесін, қолын жүгірсін; Мың мәртебе тыңда, бір рет сөйле; Brevity 
is the soul of wit (Краткость – душа ума); Better to do well (Лучше хорошо поступать, чем хорошо 
говорить); Be swift to hear, slow to speak (Больше слушая, меньше говори).
 The communicative behavior standard is the standard of abstention from carelessly pronounced 
words, for example: Слово не воробей, вылетит – не поймаешь; Мельница мелет – мука будет, 
язык мелет – беда будет; Көп сөз ұтпайды, дөп сөз ұтады; Тіл жүйріктен де озады; A word 
spoken is past recalling (Сказанного не воротишь); A joke never gains an enemy but often loses a 
friend (Шуткой врага не задобришь, а друга можешь оттолкнуть); A word and a stone let go cannot 
be called back (Слово не воробей, вылетит – не поймаешь). 
 In the process of communicative behavior realization in Russian, Kazakh and English linguistic 
cultures, perspective standards can be observed, for example: Не хвали себя сам, пусть другие по-
хвалят; Молчи – за умного сойдешь; Держи язык за зубами; Үндемесен үйдей пәледен құтыла-
сын; Өзіңді өзің мақтама, басқалар сені мақтасын. In English, it is predominant the communicative 
standard of statement: Be slow to speak; No wisdom like silence; Flow if words is not always flow. 
 National (ethnic) behavioral stereotypes contain attitudes towards belonging to a particular 
ethnic group. These are “we stereotypes” and “we are an image”. National (ethnic) behavioral 
stereotypes form on the basis of the meanings about “not we stereotypes” which is more clearly reflected 
by everyday consciousness. The content of the stereotype has an ambivalent focus on differentiation 
and integration at the same time. From the position of the role of stereotypes in communication, this 
feature is mentioned in T. M. Nikolayeva scientific work: “In a certain sense, clichés in communication 
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can be considered like “two-faced Janus”, so they are addressed to the communicant as an extended 
hand of social closeness, and at the same time may have some communicative means of alienation” 
[7, pp. 38-45]. 
 Accordingly, we can conclude that the development of ethnic stereotypes is a long and 
complicated process. However, the analysis of communicative behavior stereotypes presents the need 
to study and the need of identification in the process of intercultural communication, and in this way 
it is possible to escape communicative failures and intercultural conflicts appeared from ignorance of 
communicative postulates (stereotypes of verbal behavior) and national (ethnic) stereotypes.  
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Коммуникативтік	мінез-құлық	мәдениеті	және	ұлттық	(этникалық)	стереотиптер

 Аңдатпа.	 Лингвистика, әлеуметтік және психология ғылымдарының тоғысында құрылған 
психолингвистика, әлеуметтік-лингвистика, когнитивтік лингвистика, лингво-әлеуметтану, этнолинг-
вистика және т.б. заманауи ғылымдар тілдің терең байланысына мән береді, сөйлеуге және ойлауға 
байланысты үрдістерге зерттеу жасайды. Ғылыми зерттеу нысандарының бірі таптаурындардың түр-
лері: гендерлік, кәсіби, этникалық болып табылады. Олар тек психологиялық, тарихи, әлеуметтік 
ғылымдардың төңірегінде ғана зерттеп қоймай, сонымен қатар, лингвистиканы да зерттейді. Себебі 
адам ойындағы таптаурындарды сөзбен жеткізу мүмкін емес, тілдегі әлем идеясы немесе тілдік әлем 
бейнесі ғалымдардың назарына жиі түсуде.
 Бұл мақалада мақалдар негізінде қазақ, орыс, ағылшын елдерінің ұлттық қарым-қатынас 
қылық ерекшеліктері қарастырылады. Ұлттық таптаурындардың мәні этникалық қылық түрлерін 
айқындау мен сипаттауда анықталады. Мысалы, жақсылық пен жамандық ұғымдары бар мақалдар 
лингво-мәдени қауымдастықты зерттейтін өкілдер дүниетанымын салыстырады.
 Түйін	сөздер: қылық жайлы этно таптаурындар, мәдени-аралық психология, коммуникативті 
қылық стандарты, этно-байланыс ортасы, мәдени-аралық қақтығыстар, этникалық тиістілік ерекшелі-
гі, коммуникатор, сөйлеу біліктілігі.    
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Жанара	Култанова,	Райса	Кусаинова
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Нур-Султан, Казахстан

Культурные	и	национальные	(этнические)	стереотипы	коммуникативного	поведения

 Аннотация. Современные науки, созданные на стыке лингвистики, социальных и психоло-
гических наук, таких как психолингвистика, социолингвистика, когнитивная лингвистика, лингво-
культурология, этнолингвистика и другие, обращают внимание на глубокую связь языка человека, 
исследуют процессы, связанные с речью, сознанием и т. д. Одним из объектов научного исследования 
являются различные виды стереотипов: гендерный, профессиональный и этнический. Они изучаются 
не только в рамках психологических, исторических, социологических наук, но и в лингвистике, по-
скольку существующие в человеческом уме стереотипы не могут быть выражены в речи и языке. Идея 
мира, заложенная в языке или языковой картине мира, все чаще попадает в поле зрения ученых.
 В статье на основе пословиц рассматриваются особенности национального коммуникативного 
поведения казахских, русских и англоязычных стран. Роль национальных стереотипов определяется 
в выявлении и описании этнических форм поведения. Например, пословицы, содержащие понятие 
добра и зла, сравнивают мировоззрение представителей, изучающих лингвокультурологические сооб-
щества.
 Ключевые	слова: этнические стереотипы и нормы поведения, кросскультурная психология, 
нормы коммуникативного поведения, этноконтактное окружение, межкультурные конфликты, специ-
фика этнической группы, коммуникатор, навыки речевого продукта.   
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бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе	хат	та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
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зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
 –  Times	New	Roman шрифінде; 
 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
 –  1,5 жоларалық интервалы;
 –  14 кегл;
 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
 –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы	құру	сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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